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Jernringene i brynjen klirret idet sir Bayard de Boisbaston løftet den høyre armen for å stanse mennene sine.

– Vel, Frederic, hva synes du om slottet Averette? spurte han den unge våpendrageren sin og pekte det ut i den skogkledde dalen.

Frederic de Sere myste mot det grå steinfortet på den lave kollen. – Ganske lite, er det ikke?

– Herfra kan det kanskje virke slik, sa Bayard, – men ikke alle slott er bygd i en sirkel. Porttårnet og tårnene som vender mot hovedveien, kan ligge i den smaleste enden. Bueskytterne har fritt utsyn mot fallgitteret og godt sikte for å skyte alle som nærmer seg porten.

Han hadde også lagt merke til at trærne og buskene var fjernet på begge sider av veien og etterlot skårer med åpent bregnelandskap mellom veien og skogen på begge sider. Ingen fiender eller røvere kunne ligge i bakhold og angripe veifarende uten at disse fikk tid til å trekke sverdet og forsvare seg.

Frederic strøk en lokk med brunt hår bort fra øynene. – Jeg skjønner, my lord.

– Videre til Averette, sa Bayard og satte hesten i skritt igjen.

Den avdøde lorden av Averette hadde åpenbart hatt en viss intelligens, i det minste når det kom til forsvar, tenkte Bayard mens de red i taushet langs elven. Averette virket som en velstående landsby. De passerte en vannmølle, der hjulet dreide rundt i sakte, jevn bevegelse. Kyr rautet fra et jorde i nærheten, og de kunne høre snadrende gjess og klukkende kyllinger på gårdstunene langs veien.

Landsbyen i seg selv var ikke stor, men bygningene var i god stand, og folk virket velfødde. Noen unger med kjøtere i hælene kom løpende ut av et smug mellom en lysestøper og et vertshus. I døren sto det ei barmfager jente og vurderte Bayard og mennene hans med grisk beregning.

På torget stanset handelsmennene og kundene deres opp for å betrakte dem. Det gjorde også de eldre mennene som satt under det store eiketreet ved smien, og jentene og kvinnene ved brønnen.

Det ville helt sikkert bli de vanlige kommentarene etter at han hadde passert, tenkte Bayard, om kroppen hans, om holdningen, og arret som gikk fra det høyre øyet til haken. De ville lure på hvor han hadde fått det, og hvordan, og hvem som hadde gjort det. Noen ville si at ansiktet hans var vansiret; noen få ville hevde at de likte det.

Han hadde hørt det før, alt sammen. Altfor mange ganger.

Og snart ville noen huske at de hadde hørt om den beryktede sir Bayard de Boisbaston, og huske kallenavnet han hadde fått ved hoffet. Han hadde vært seksten, bortskjemt og forfengelig, og fast bestemt på å bli berømt.

Det hadde han klart.

Bayard kastet et blikk på den femten år gamle Frederic. Han satt på hesten, hovmodig, og så rett frem som om han var fullstendig uvitende om oppmerksomheten de fikk fra damene.

Han nøt utvilsomt hvert sekund. Ungdommelig stolthet og dårskap! En dag ville sannsynligvis også han lære at ikke all oppmerksomhet var positiv, at ikke alle kvinner som beundret ham, var verdt å beile til, eller at det var en stor triumf å få adgang til hennes seng.

Det kom et advarende rop fra slottet.

Vaktene var altså oppmerksomme på dem. Bayard fant ut at det var like godt å få det første møtet overstått, og satte hesten i galopp.

Idet de nærmet seg slottsporten, sprang det plutselig frem en liten gutt bak en kjerre. Bayard bannet og trakk inn hesten sin så brått at Danceur steilet og vrinsket i protest. Nesten samtidig dukket en kvinne frem på gårdsplassen som lyn fra klar himmel. Hun vred porten opp med slik kraft at lærstroppen ble revet tvers av, tok barnet i armene sine og løp inn på gårdsplassen igjen. Hun knuget barnet til seg og glodde på Bayard som om han hadde forsøkt å ta livet av barnet.

Hjertet hamret som om han var blitt utsatt for et angrep. Han hadde ikke skadet gutten, og det ville ikke ha vært hans feil om han hadde gjort det.

Han skulle til å minne den utakknemlige bondekonen på dette da han kom på ærendet sitt. Han skulle tilby hjelp, ikke fiendskap, og han la bånd på seg. Et par mynter ville nok døyve ethvert nag, tenkte han, steg av hesten og gikk bort til den ødelagte porten.

Gutten, som ikke kunne være mer en seks år gammel, stirret på ham med store, fryktsomme øyne. Moren fortsatte å stirre fiendtlig.

Hun hadde på seg en enkel bondekjole av lysebrun ull, og det honningfargede håret var dekket av et lintørkle. Hun var ingen slående skjønnhet, men hun hadde temperament. Bayard likte vanligvis kvinner med futt i, i det minste i sengen.

En kraftig mann i grovt, hjemmevevd tøy kom til syne bak huset. Det rystete blikket gikk fra Bayard til Frederic og soldatene til hest, som om han aldri hadde sett en adelsmann med følge før.

Kvinnen overlot den lille gutten til mannen og la armene i kors. Hun henvendte seg til Bayard uten antydning til ærefrykt eller aktelse. – Hva gjør du her, ærede ridder?

– Hvem er du, som snakker til en adelsmann på slikt et utfordrende vis? spurte Frederic.

– Ta det rolig, sa Bayard advarende.

Tonen hennes var verken bondsk eller blid, kvinnen hadde røpet seg med det første ordet som kom fra de svulmende, misbilligende leppene.

Bayard tok av seg hjelmen, stakk den under armen og bukket. – Jeg hilser deg, my lady. Jeg er sir Bayard de Boisbaston, og jeg kommer med nyheter fra søsteren din.

Ikke overraskende kom det et forbauset glimt i kvinnens grønne øyne. Hun forsøkte ikke å benekte hvem hun var. – Hva slags nyheter kan det være? Og fra hvilken av mine søstre? spurte lady Gillian d’Averette kjølig, som om hun mottok riddere på en bondes gårdsplass daglig.

Kanskje gjorde hun det, og kanskje var det slik hun vanligvis gikk kledd. Armand hadde advart ham om at svigerinnen hans var noe for seg selv, uten at han hadde gått i detalj.

Hun diskuterte kanskje viktige saker offentlig så alle kunne høre det også, men det gjorde ikke han. – Jeg tror ikke dette er et passende sted for deg å lese brevet jeg kommer med, my lady.

Hun spisset leppene, og et øyeblikk trodde han faktisk at hun ville nekte. Det gjorde hun heldigvis ikke.

– Vel, sa hun og marsjerte forbi ham. – Vær vennlig, bli med meg, sa hun over skulderen.

Armand burde også ha fortalt ham at ikke bare kledde hun seg som en bondejente, men hun ga ordre som en keiserinne, trampet som en vred handelsmann, og hun var ikke på langt nær så vakker som sin søster Adelaide. Hun hadde heller ikke gitt ham noe velkomstkyss.

Herregud, han var blitt vennligere mottatt av mannen som hadde holdt ham som fange i Frankrike, tenkte Bayard da han fulgte etter henne. Han forsøkte å overhøre uforskammetheten hennes.

Han hadde tross alt ikke ventet å bli tatt imot med åpne armer, så det burde ikke spille noen rolle at hun ikke var glad for å se ham. Armand hadde bedt ham overbringe en beskjed til henne, og å bli der og beskytte hustruens søster, og det var det han hadde tenkt å gjøre.

*

Hva slags nyheter kunne denne storaktige fyren bringe fra Adelaide og kongens hoff? undret Gillian mens hun hastet mot slottet.

Hun tvilte på at det kunne være noe gledelig.

Hun og søstrene hennes, Adelaide og Elizabeth – Lizette for dem som kjente henne – var kongens myndlinger. Det innebar at kongen hadde all makt over dem. Han kunne gifte dem bort hvis det passet ham, uten å ta hensyn til deres lykke. Hvem visste vel hva han hadde gjort nå, eller hvilken betydning det kunne få for henne eller folkene på Averette?

Og hvorfor hadde denne ridderen blitt valgt til å overlevere søsterens beskjed? Hvis Adelaide var syk, kunne de ha sendt en tjener.

Var det mulig at Johan hadde valgt en ektemann til Adelaide, eller Lizette, eller til og med til henne – og at denne mannen var brudgommen?

Det kunne det ikke være. Herregud, hun håpet ikke det. Ikke til henne, og ikke en slik mann, en storaktig fyr som så på henne, og alle andre, med forakt.

Hun hadde møtt mange menn som ham opp gjennom årene. Denne sir Bayard ventet tydeligvis at hun skulle være imponert over rangen hans, holdningen, det flotte utseendet. Han var vakker, det var det ikke tvil om, til tross for det tynne arret som gikk fra høyre øyekrok til haken. Men hun lot seg ikke imponere så lett.

Én eneste gang hadde hun møtt en ridder som var raus, vennlig og ydmyk, og som, overraskende nok, hadde vært mer interessert i henne enn i søstrene hennes.

Men det var mange år siden, og James d’Ardenay var død.

Hun tittet bort på sir Bayard igjen. Hva var det han så da han nærmet seg Averette? Tiender og innkomster? Bønder som skulle stå parat til å gå i krig og dø for sin overherres skyld?

Hun så hjemmet sitt og folk som arbeidet og slet for å gjøre det velstående og trygt, et sikkert sted i vanskelige tider. Hun så menn og kvinner med navn, ansikter, familier, håp og drømmer. Som unge Davy, som visste mer om landsbyens historie og dens mennesker enn noen andre. Gamle Davy var som en bestefar for henne, slik hans kone hadde vært mer som en mor for henne enn hennes egen, sykelige mor noen gang hadde vært.

Hun kjente mølleren og bakeren med deres uavbrutte konflikter, Sam på vertshuset, Peg og den gretne lysestøperen.

Hun så mennesker som gjeteren Hale, faren til  lille Teddy, som sir Bayard nesten hadde ridd ned. Sir Bayard lot ikke til å ha uroet seg over nestenulykken, og hadde selvfølgelig trodd at en liten pengesum var en passende kompensasjon.

Det var mange andre, som hver især var unike, noen lettere å like enn andre. Men alle var mennesker hun skulle beskytte, i tillegg til husstanden, slottet og eiendommen.

Og det ville hun gjøre. Til hun trakk sitt siste åndedrett, og uansett hvem som satt på tronen.

*

Da de nærmet seg porttårnet, trådte ti soldater fra garnisonen frem og blokkerte inngangen med spyd som pekte fremover som en spikervegg. Fallgitteret var senket, og den indre porten stengt. Flere bueskyttere sto oppmarsjert langs murene, hvilket ikke var mer enn Bayard hadde forventet.

– Mennene dine er veltrente, bemerket han i et forsøk på å oppnå en slags våpenhvile.

Hun kunne ikke ha sett stoltere ut om hun hadde trent dem personlig. – Det er de, svarte hun. Så ropte hun med høy, klar stemme: – Alt er vel!

Han oppfattet uttrykket som fløy over soldatenes ansikter. Det viste et eller annet, og det var ikke at alt var vel.

Sannsynligvis at hun ikke så noen overhengende fare, men at de skulle være beredt på kamp.

Fallgitteret ble hevet, og soldatene trakk seg tilbake. Bayard gikk i takt med lady Gillian da de passerte det store langhuset og den ytre borggården, som besto av en treningsplass, en hage, en smie og et rundt dueslag. Fortet var ganske riktig tåreformet, med porttårnet og vakthuset i den smale enden.

De kom inn i borggården gjennom en tykk eikeport. Han antok at fortet var bygd i løpet av de siste femti årene, selv om det runde borgtårnet bak den lange hallen åpenbart var eldre. Hvis man skulle dømme etter de svarte merkene under noen av de smale skyteskårene, var tårnet blitt beskutt mer enn én gang. At det fremdeles sto, var et bevis på byggherrens dyktighet, så vel som på kvaliteten på mørtelen deres.

Hovedbygningene innenfor den indre muren omfattet gildehallen, kapellet, lagerrommene, stallene og kjøkkenet. Bygningen på to etasjer vest for gildehallen var sannsynligvis familiens leiligheter, og kanskje gjesterom. Ellers ville han og Frederic sove nede i gildehallen med soldatene og de mannlige tjenerne, antok han.

Det var ingen stabler med tønner, fat eller kurver utenfor bygningene, ingen ødelagte vogner eller andre gjenstander etterlatt fordi de var gått i stykker. Gårdsrommet var nesten nifst ryddig, og han kunne så vidt merke en svak lukt av møkk fra stallene. Det fortalte ham at de ble rengjort ofte.

Men om ordenen innenfor fortet var imponerende, fant han stillheten og mangelen på tjenere, eller i det minste synlige tjenere, urovekkende. Ikke et menneske tittet ut av et vindu eller en dør, selv om ankomsten deres neppe hadde vært lydløs. Enten var dette de minst nysgjerrige tjenerne han hadde møtt, eller så styrte denne damen slottet sitt med jernhånd.

Halvparten av bueskytterne på den indre muren hadde nå snudd seg innover, og de spente buene pekte ned mot brosteinen under dem. Flere soldater sto oppstilt på den åpne plassen. I midten sto en høy, bredskuldret mann i rustning. Han var barhodet, og det svarte håret var gråstripet. Uttrykket var bistert, ansiktet glattbarbert.

Garnisonssjefen, antok Bayard.

– My lady, sa mannen med skotsk aksent mens han lot blikket gli over Bayard.

En skotte. Det var interessant. Bayard hadde fått stor aktelse for skottene under krigen i Frankrike.

– Sir Bayard de Boisbaston, dette er Iain Mac Kendren, garnisonssjefen som er ansvarlig for mine veltrente tropper, sa lady Gillian med en antydning til et smil.

Hun måtte like skotten, hvilket også var interessant. Mange slottsfruer behandlet mennene som beskyttet dem, som kjøtere. – Gleder meg.

Skottens svar var et avvisende snøft, nok en reaksjon Bayard de Boisbaston ikke var vant til å motta.

– Han kommer med nyheter fra lady Adelaide, sa lady Gillian mens Bayard strevde med å beherske seg.

Armand kunne ha advart ham om garnisonssjefen også.

Mac Kendren hevet de buskete brynene. – Jaså, gjør han det?

– Det gjør jeg, sa Bayard. Han lot tonen overføre noe av mishaget han følte ved å bli tilsnakket på en så nedlatende måte. – Garnisonssjefen din må få ros for å ha så stort ansvar til tross for dårlig syn, my lady.

– Det er ikke noe galt med øynene mine, erklærte skotten forvirret.

Bayard hevet et øyebryn. – Jeg trodde det måtte være det, ettersom jeg ser rust nederst på ringbrynjen din.

Skotten så ned, og det gjorde fruen også. Bayard tillot seg et lite, tilfreds smil da skottens ansikt ble ildrødt. Det var faktisk tre rustflekker nederst på brynjen hans.

Bayards mørke øyne fikk et humoristisk og utfordrende glimt. – My lady, jeg har også merket meg at vi ikke utvekslet kyss da vi hilste på hverandre.


Andre kapittel

Bayard var ikke sikker på hva han ventet seg da han forsiktig irettesatte lady Gillian, men han ble fullstendig forbløffet da det glimtet utfordrende i de grønne øynene. Hun marsjerte freidig bort til ham, stilte seg på tå og kysset ham hjertelig på begge kinn.

Det var kommet mer enn en svak rødme i hennes egne kinn da hun tok et skritt tilbake.

– For en entusiasme! bemerket han. – Kanskje jeg blir svært så fornøyd med å ha blitt sendt til Averette.

Hun rødmet under det dvelende blikket. Døren åpnet seg, og en mann kom til syne. Han var på samme alder som Bayard, og var iført en fotsid våpenkjole. Han kunne ha vært prest, men han hadde ikke tonsur. Blikket han sendte fruen, var heller ikke prestelig fromt.

Det var også interessant. Etter de hjertelige kyssene og den unge mannens åpenbare hengivenhet var det mulig at han kanskje hadde fått feil inntrykk av lady Gillian.

Han hadde gått ut fra at hun var en adelsdame som kunne ha blitt en utmerket nonne.

Ikke at det spilte noen rolle. Han var her på oppdrag for Armand i en alvorlig situasjon, ikke for å more seg med trassige, unge damer.

– Sir Bayard de Boisbaston, dette er Dunstan de Corley, forvalteren på Averette, sa hun. – Dunstan, sir Bayard kommer med nytt fra Adelaide. Vennligst bli med oss til kammerset mitt.

Hun begynte å gå mot gildehallen, så stanset hun i døren og snudde seg mot gårdsplassen igjen. – Iain, ropte hun. – Jeg vil gjerne at du også blir med.

Skotten sluttet seg til dem, og hun førte Bayard, forvalteren og garnisonssjefen gjennom gildehallen. Skrittene deres ble dempet av rene, velduftende sivmatter på gulvet. Noen hunder reiste seg og kom dem i møte, de var like bistre og vaktsomme som soldatene i borggården. Den ene av hundene begynte å knurre, men en kort kommando fra husfruen fikk den til å tie.

Omsider fikk Bayard øye på en tjener. Ei ung, rødhåret og fregnet jente tittet ut av døren som førte til kjøkkenet. Da hun forsto at han hadde sett henne, gjemte hun seg.

I den borterste enden av gildehallen kom de rundt et skjermbrett som skjulte en dør, så gikk de opp noen trapper til en smal, overbygd gangbro i tre. Den førte fra hallen til borgtårnet og lå omtrent femten fot over bakken.

Man kunne bare sette gangbroen i brann, så ville døren til borgtårnet bli utilgjengelig uten stiger, om noen var villige til å risikere en haglskur av piler, eller steiner eller kokende vann. Hvis det fantes en brønn og mat inne i borgtårnet, kunne de holde ut der i flere uker.

Fruen låste opp den ytre døren og ventet mens de andre gikk inn i bygningen.

Bayard så seg rundt. Innenfor de grove, grå steinveggene gikk det trapper opp og rundt den indre veggen til en etasje over, mens andre førte nedover. De gikk sikkert til rom som ble brukt som lager og fangehull.

Rommet i neste etasje, der fruen førte dem, var ikke akkurat noe kammers, for det var ingen seng der eller noe annet som indikerte at det var et privat rom. Det lå isolert fra resten av slottet og lot til å være omgjort til arbeidsværelse og skattkammer, etter den tunge trekisten i hjørnet å dømme. Den var lukket med jernbånd og en kraftig hengelås.

Solen lyste på bordflaten under et buet vindu. En lysestake sto på høyre side av bordet, og det lå noen fjærpenner i en haug, som om noen hadde ryddet dem sammen i full fart. Ved bordet sto det en stol, og puten på den var det eneste i rommet som minnet om luksus. Et skap av den typen som gjerne ble brukt til arkiv for tiende og andre fortegnelser, sto på veggen rett mot døren.

Bayard trakk frem brevet som Armand hadde gitt ham.

*

Gillian skjulte angsten hun følte, grep pergamentet og gikk bort til vinduet. Hun stolte på Dunstan og Iain, men hun var redd for at ansiktet skulle avsløre følelsene hennes altfor tydelig hvis hun sto i nærheten av dem.

Hun stålsatte seg, forberedt på det verste, brøt voksseglet og begynte å lese.

Adelaide håpet at Gillian og alle på Averette hadde det bra, og hun forsikret at alt var bra med henne selv. Hun var faktisk veldig tilfreds, men hun skulle forklare hvorfor senere. Først måtte hun advare Gillian.

Gillian leste fortere og skjønte at Adelaide hadde bidratt til å forhindre en sammensvergelse mot kongen som kunne ha ført til opprør og borgerkrig. En av de sammensvorne hadde dessverre kommet seg unna, og Adelaide fryktet at søstrene hennes nå kunne være i fare. Hun hadde skrevet til Lizette også og bedt henne reise tilbake til Averette øyeblikkelig.

Sir Bayard de Boisbaston, som Adelaide hadde betrodd dette budskapet til, var en dyktig ridder og turneringsmester som nettopp var kommet tilbake fra kongens felttog i Normandie. Han ville oppholde seg på Averette til alle forræderne var blitt fanget, fengslet eller avlivet.

Gillian så bort på sir Bayard. Han sto med hendene foldet på ryggen, som en seierherre som de burde glede seg over å få tjene.

Hvis han trodde at han kunne bestemme over henne, tok han skammelig feil!

Gillian knuget brevet og leste videre.

Sir Bayard var halvbroren til lord Armand de Boisbaston, den fineste, hederligste, tapreste og beste mannen i verden.

Og Adelaides ektemann.

Gillian stirret forferdet på ordene foran seg. Adelaide gift? Det var ikke mulig. Det var slett ikke mulig.

Adelaide ville aldri gi seg selv til en mann, aldri la en mann få bestemme over henne og behandle henne som sin eiendom, uten rett til å si eller bestemme noe som helst. Lizette ville kanskje bryte løftet de hadde gitt hverandre, men ikke Adelaide, som var den som hadde foreslått løftet og påpekt grunnene til at en kvinne ikke burde gifte seg.

Armand har gått med på at Averette fremdeles skal være ditt hjem og ditt ansvar, skrev Adelaide. Han har sine egne eiendommer i nord og sier at de er mer enn nok for ham. Ærlig talt, Gillian, han er verdens beste mann.

Gillian trodde henne ikke. Hun visste hvor sterk en forelskelse kunne være, hun kjente kjærlighetens makt, og Adelaide lot til å være fullstendig fortapt. Denne lord Armand de Boisbaston ventet nok bare på det rette øyeblikket før han ville kaste seg over Averette som en gribb.

Dunstan så bekymret ut da han tok et par skritt nærmere. – Hva er det? Er Adelaide syk?

Hun ristet på hodet. – Nei da, hun har det bra.

Hun var i alle fall ikke syk i den forstand han tenkte på. Elskovssyk, kanskje.

Men hvis det utenkelige likevel hadde skjedd, og Adelaide hadde giftet seg, ville hun vel ha kommet personlig og fortalt dem det? Og hun ville ikke ha sendt en fremmed til å forsvare Averette?

Hun ga brevet til Dunstan. – Tror du dette er skrevet av min søster?

– Det ser ut som Adelaides håndskrift, mumlet han og begynte å lese.

Hun skjønte det da han kom til den delen som også hadde rystet henne mest. – Hun er gift? Han stirret på sir Bayard. – Med din bror?

– Halvbror.

Halv eller hel, hvilken rolle spilte det?

– Hvem er gift? spurte Iain.

Sir Bayard strammet kjevene før han svarte. – Lady Adelaide har nylig giftet seg med min halvbror, lord Armand de Boisbaston, en av rikets riddere.

– Når da? Hvordan skjedde det?

– For fire dager siden. På helt vanlig måte. Jeg var ikke selv til stede under vielsen, for jeg var nettopp kommet tilbake fra Frankrike, men jeg kan forsikre dere om at de er gift, og veldig forelsket. Så forelsket at Armand har avstått alle rettigheter til Averette.

Noe sir Bayard tydeligvis ikke kunne fatte. Det kunne ikke Gillian heller. – Hvem har noensinne hørt om en lord som takker nei til mer land?

– Uansett hva du eller jeg mener om det, er det en avtale han har inngått med sin hustru, svarte sir Bayard. – Som en mann av ære vil han stå ved det. Og jeg kan gi deg mitt ord på at dette brevet er fra din søster, og du er i fare.

– Fare? gjentok Iain. – Hva slags fare?

Gillian forklarte fort hva Adelaide hadde sagt om sammensvergelsen, inkludert nyheten om at sir Bayard var forventet å oppholde seg på Averette. Det sjenerte tydeligvis Dunstan og Iain like mye som det sjenerte henne.

– Hvor lenge? spurte Iain.

– Til min bror og hans kone anser det trygt at jeg drar, svarte sir Bayard.

– Har jeg ingenting jeg skulle ha sagt i denne saken? spurte Gillian sint.

– Jeg kan forsikre deg at du fremdeles er den som bestemmer over Averette, sa sir Bayard. – Jeg skal bare gi råd og hjelp når du trenger det, ikke noe annet.

– Vi er fullstendig i stand til å forsvare oss selv, sa Iain og la hånden på sverdsliren.

Sir Bayard hevet et bryn og la de kraftige armene i kors.

– Har du erfaring med å lede menn i kamp? Eller under beleiring?

Iain rettet seg opp. – Jeg deltok i slag før du var avvent din mors bryst.

– Det var ikke det jeg spurte om, svarte ridderen. – Har du ledet en kamp, eller en beleiring?

Iains svar var iskald taushet. Han hadde deltatt i kamp, det visste Gillian, men han var nylig blitt utnevnt til garnisonssjef like før faren hennes døde.

Dunstan hadde ingen erfaring fra kamp av noe slag.

– De fiendene vi står overfor, er målrettede menn, sa sir Bayard til henne. – Med mindre du setter stoltheten din høyere enn folkenes vel, burde du være glad for den hjelpen jeg tilbyr.

Tenk om dette brevet var ekte? tenkte hun. Tenk om fiendene som Adelaide og sir Bayard snakket om, var farlige og hensynsløse, og på vei til Averette? Hun hadde full tillit til Iains evner, men hun ville være dum om hun avslo hjelp fra en erfaren ridder. – Det er greit, my lord, du kan bli.

Hun holdt opp en hånd for å stilne protestene fra Iain og Dunstan. – Selv om jeg har full tillit til at Iain og mine menn kan forsvare oss mot enhver fiendtlig makt, kan du og soldatene dine bli. Men jeg skriver til min søster for å få bekreftet at du er den du utgir deg for, og at det som står i brevet, er sant. Nå kan du gå ned i gildehallen og innta forfriskninger, my lord.

Sir Bayard forsto at han var avskjediget, men stemmen vitnet ikke om sinne da han sa: – Vi ses senere, my lady. Han bukket lett for henne og slentret ut.

– Gjestfrihet eller ei, vi burde sende den storaktige fyren ut portene med det samme, sa Iain så fort døren hadde lukket seg.

– Han burde forlate Averette i dag, istemte Dunstan. – For en uforskammethet!

Gillian så fra den ene mannen til den andre. Hun satte pris på lojaliteten og engasjementet deres, men visste godt at Averette og folkene der var hennes ansvar. – Tenk om han er inngiftet i familien min! Til vi er sikre på det, må vi behandle ham som en gjest. Hvis han er en fiende, vil det være smartere å holde ham her, hvor vi kan holde øye med ham.

– Det er riktig, sa Iain.

– Tenk om han er en spion, som forsøker å avdekke garnisonens styrke og svakhet? spurte Dunstan.

Gillian hadde ikke tenkt på det, og hun ble kvalm ved tanken. – Averette har vel ikke noen svakheter?

– Det finnes alltid en svakhet, my lady, sa Iain, – uansett hvor hardt vi trener mennene eller forsterker murene.

Gillian visste at han hadde rett, men Adelaides brev og hennes plikt som slottsfrue hindret henne i å be sir Bayard dra sin vei. Det var en mulighet for at brevet var ekte. Hun var ikke villig til å løpe risikoen verken for å fornærme en adelsmann som var i slekt med henne gjennom inngifte, eller avvise hjelpen hans hvis Averette var i fare.

– Han og mennene hans kan bli, tilsynelatende som hedersgjester. Be tjenerne og soldatene om å behandle sir Bayard, våpendrageren og mennene hans med høflighet til annen beskjed blir gitt. Men gjestene våre får ikke forlate slottsområdet. Hvis sir Bayard protesterer, send ham til meg. Jeg vil også at alle soldater og tjenere blir bedt om å rapportere det øyeblikkelig hvis de ser noe mistenkelig.

Hun gikk til det høye skapet og lette etter et ubrukt pergament. – Jeg skriver til Adelaide og ber henne bekrefte dette brevet, og jeg legger inn noen spørsmål som bare hun kan svare på. På den måten får vi vite om brevet er ekte eller forfalsket.

– Klokt, my lady, sa Dunstan.

Hun fant frem et pergament, snudde seg mot et blekkhus av leire og grep en fjærpenn. – Til vi vet om det som står i brevet, er sant, må vi holde et godt øye med sir Bayard de Boisbaston og mennene hans.

– Ja, my lady, sa Dunstan.

– Ja, istemte Iain morskt.

*

– Hva heter du, da? spurte Peg skjelmsk. Handelsmannen hadde satt en kjerre full av tønner og vinfat utenfor Stag’s Head.

Ikke bare var det åpenbart at handelsmannen var velstående etter klærne å dømme, han var også slank, ung og tiltrekkende, egenskaper som gjorde jenter ivrige etter å tilby sitt selskap og sine ferdigheter. Det var tydelig at han forsøkte å la skjegget vokse. Hun likte ikke skjegg, men hun var villig til å gjøre et unntak hvis prisen var riktig.

Inne på vertshuset satt det flere bønder og landsbyboere og drakk etter en travel dag med innhøstning og dyrestell. Mennene likte å diskutere vær og avlinger, og noen ganger kongen og lovene hans. De fleste hadde sine faste plasser, som Geoffrey, mølleren, ved vinfatene, og fienden hans, bakeren Felton, som lente seg mot benken på motsatt side av det lave rommet. Gamle Davy og kameratene hans satt ved gruen.

– Jeg heter Charles de Fenelon, svarte vinhandleren og smilte vennlig. – Fra London.

– Jaså? Peg bøyde seg frem for å la ham få en god titt på brystene hennes. – På vei til eller fra?

– Jeg er på vei tilbake til London fra Bristol, svarte han. – Men først håper jeg å få solgt noe av vinen min til slottet der oppe. Hvor lett er det å få et møte med forvalteren?

Tjenestejenta gynget fra side til side med en ølmugge på hoftene og sugde på en hårlokk. – Dunstan de Corley kommer ofte til landsbyen. Jeg kan presentere deg for ham hvis du vil.

– Du skal få noe for bryderiet, sa Charles og klappet på portemoneen han hadde i beltet. – Hva heter du?

– Peg.

– Peg, gjentok han og dro henne ned på fanget sitt.

Hun så seg over skulderen på den store, feite mannen som betjente vinfatene.

– Mannen din? spurte Charles. Uansett hvor sterkt han ønsket å tilfredsstille sine lyster, ønsket han ikke noen slåsskamp.

– Ikke ennå, svarte hun og fniste mens hun la en arm om nakken hans. – Dessuten har ikke Sam noe imot det. Jo mer jeg tjener, desto fortere kan vi gifte oss.

– Jaså, mumlet Charles og kysset henne på halsen før han gikk tilbake til viktigere saker. – Er forvalteren en hard mann å forhandle med?

Hun fniste igjen. – Han kan bli ganske hard.

– Det var ikke det jeg mente.

Hun furtet litt over at han ikke satte pris på spøken hennes. – Han er gløgg, men det er ikke han som tar de endelige avgjørelsene. Det er fruen.

– Lady Adelaide?

– Nei, ikke hun. Hun er hos kongen. Søsteren hennes, lady Gillian, og hun er enda skarpere enn Dunstan! Men de vil trenge mer vin i disse dager. En ridder har nettopp ankommet, og jeg har hørt at han skal bli en stund.

Vinhandleren hevet interessert et øyebryn. – En ridder, du?

– Ja, og en haug med soldater.

– En beundrer til fruen? Kanskje de trenger vin til et bryllup.

– Gud være med ham, om det er det som er planen, svarte Peg. – Lady Gillian vil uten tvil sende ham på dør, som søsteren hennes gjorde før henne. De liker ikke menn, de damene der. Unaturlig, kaller jeg det.

Peg slikket seg om munnen, og tungen hennes virket svært forlokkende. – Virker det ikke unaturlig på deg også?

– Jo, svært, sa Charles. – Jeg har hørt at lady Adelaide er svært vakker. Er søsteren også det?

– Nei, vet du hva! Peg snøftet. – Hun er søt nok, antar jeg, men sammenlignet med søsteren? Stygg som et pinnsvin.

Peg vred seg på en svært forlokkende måte. – Vil du ha noe av det vi har å tilby, sir? spurte hun, og hun gjorde det klart at det ikke var øl hun tenkte på.

– Veldig gjerne. Charles flyttet på seg og lot henne merke den virkningen hun hadde på ham mens hånden hans gikk til brystet hennes. – Men først vil jeg ha litt øl.

Peg gjorde ingen tegn til å stanse den streifende hånden. – Ikke vin?

– Øl er billigere.

– Øl nå, noe annet etterpå, for to sølvpennyer, svarte Peg idet hun lente seg mot armen hans og fylte opp kruset mens hun presset brystene mot ham. Han kjærtegnet henne litt til.

Herregud, han kunne få hva han ville i London for halve prisen. – Det er dyrt.

Hun smilte bredere med flotte, hvite tenner. – Det er jeg verdt.

Han smatt en hånd inn under det løse kjolelivet mens han samtidig kastet et stjålent blikk på den svære fyren som sto og tappet øl. Ganske riktig, idioten flirte fornøyd, som om hans tilkomne brud hadde gitt ham en pose med gull. – Så hvem er denne ridderen som er kommet på besøk?

– En vakker fyr, selv om han har et arr i ansiktet. Bayard et eller annet.

– Bayard de Boisbaston? spurte Charles skarpt.

– Hvordan det? Hva om det er denne Baston? Hva har han gjort?

Charles ristet nedslått på hodet. – Husfruen må være forsiktig hvis det jeg har hørt om ham, er sant. Damene ved hoffet kaller ham Egypterelskeren. De sier at han går fra seng til seng og stjeler hjerter, akkurat som disse omstreiferne som sier at de kan spå fremtiden. Det sies at han har hatt minst femti elskerinner, og det er bare blant konene og døtrene til menn ved hoffet.

– Femti? Peg gispet og gjorde store øyne. – Hvordan kan det ha seg at ingen ektemann eller far har tatt livet av ham?

– Fordi ingen våger å utfordre ham. Han har vunnet alle turneringene han har deltatt i, og de sier at han er så skrekkinngytende når han slåss, at djevelen selv ville flykte fra bladet hans. I fjor ble han beleiret på et slott i Normandie, og han overga seg etter bare tre dager. Han ble tatt til fange av hertug d’Ormonde, som er gift med en dame som er kjent for å være en stor skjønnhet. Det sies at han overga seg bare for å få en mulighet til å forføre henne.

Peg trakk pusten. – Overga han et slott bare for å kunne forføre en dame?

Vinhandleren nikket. – Det er det de sier. Og nå er han her.

– Hvis han har uærlige hensikter når det gjelder lady Gillian, setter hun ham nok på plass. Unge Davy blandet seg inn i samtalen. – Hun er like skrekkinngytende som djevelen selv.

– Dere kvinner tenker alltid på ekteskap, fortsatte unge Davy. – Dere giftet henne bort til James d’Ardenay etter at den stakkars fyren hadde vært her i bare en uke.

– Vel, han døde, sa Peg.

– Vi hadde ikke behøvd å bekymre oss hvis hun hadde funnet seg en ektemann, sa Felton, bakeren, fra sin plass ved døren.

– Vil du at hun skal ta den første mannen som spør henne? protesterte mølleren fra den andre siden av rommet. – Vil du at et hvilket som helst fjols skal komme og beile til henne og bli den nye lorden vår? Det vil ikke jeg. Måtte Gud spare oss for storaktige dårer!

– Hun har sikkert ikke lyst til å gifte seg på grunn av faren, pep gamle Davy fra plassen sin ved gruen. – Ond kjeltring. Han kunne få enhver kvinne til å tro at døden er å foretrekke fremfor ekteskap.

Vinhandleren flyttet på seg igjen, denne gangen utålmodig. – Hvis det eneste du vil prate om, er denne fruen, får jeg trekke meg tilbake alene.

Peg spratt opp, grep hånden hans og førte ham opp i annen etasje, der de reisende sov, og der hun utførte det andre yrket sitt. – Ikke vær sint, Charlie. Vi er nødt til å bry oss om det som skjer på slottet, akkurat som du må bekymre deg for kongens skatter. Lady Gillian er et godt menneske. Selv om hun er adelig, er det ingen som ønsker at det skal skje henne noe.

Gamle Davy så engstelig på de andre etter at handelsmannen og Peg hadde forsvunnet opp trappen. – Tror dere at det er noe sant i det fyren fortalte?

– Ikke i det hele tatt, sa unge Davy påstålig. – Lady Gillian er for hederlig og gløgg til å bli lurt av en beleven ridder, uansett hvor flott han tar seg ut.

Mølleren begynte å synge en ballade om tapt kjærlighet. Bakeren satte ølbegeret hardt fra seg og stormet ut av vertshuset.
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